
ENFREMUNAR

h a u r i a  d o n c s  tA. >  em, b h r  >  f r , c o m  és  d ’e s p e r a r  
e n  s o r o tà p t ic ,  i  p o t s e r  u n a  e v o lu c ió  d ia le c t a l  ÔN >  O n  
c o m  la  q u e  e s  v e u  g e n e ra lm e n t  e n  gàl·lic: * e m f r ü n e s =  
Ambrones.

1 En la seva auto-traducció «que je brise». Això po­
dria suggerir una base * f r a g m ïn a r e  derivada de 
f r a g m e n , -ÏN is  que és 11. clàssic per ‘fragment’ 
(>  en-fraum-> en-froum-). Tot i que ni el subs­
tantiu ha deixat descendència romànica i menys hi 
ha proves de l’existència de tal verb, potser no és 
idea a descartar, majorment podent-hi haver hagut 
desc. de les dues bases (que com a parònims s’hau­
rien sumat en alguns dels descendents romànics).

Enfrenar, enfrenellar, V. fre Enfresadura, enfre­
sar, V. fres {FRIS) Enfresqueir, V. fresc Enfre- 
volir, V. frèvol En fris, enfrissat, V. frisar En­
front, enfrontar, V. front-, és inadmissible que hi hagi 
una forma m. enfronte en la Crònica del Cerimoniós 
(llegir sens dubte moltes e diverses enfrontes, fem. en 
-a) Enfrú, d’etimologia sorotàptica, veg. apèndix a 
enfremunar Enfii, sembla venir d’alguna variant 
mossàr. d ’ANFÓS Enfugir, enfuita, V. fugir Enful- 
trat, variant d’enfotrat (de FOTRE): probablement 
partint d’un *enfurlrat, contaminat per enfuriat En- 
fullanius (grafia bàrbara per enfolla-nitis=afolla-nius), 
enfullar, V. follar Enfúmer-se, V. fúmer (eufemisme 
per fotre) Enfundarse, V. supra enfondar-se (FOUS) 
Enfurestir, encreuament d’enfurismar amb enferestir 
Enfuriar, enfuriment, enfurismament, enfurismar, en- 
furit, V. fúria Enfurrullar, enfurrunyar, probable­
ment castellanismes, si bé en castellà enfurruñarse 
[1730] es prengué del francès {se renfrogner, fr. antiq. 
enfrogner, prov. s’enfrougnà, DCEC n , 277)

Enfusa, V. donar fusa Enfusadura, enfusament, 
enfusat, V. fus {FONDRE) Enfusta, enfustador, en- 
fustament, V. fusta

Enfustegadura, enfustegat: m é s  q u e  d i r e c ta m e n t  d e  
FUSTA s e m b la  v e n i r  d e  f u s t ig a r e  ‘f u s t ig a r ,  f u e t e j a r ’ 

Enfustissai, V. fusta Enfutimar, enfutimassar-se, 
-imat, enfutimussar-se, enfutismar-se, o n  s ’e n c re u e n  
enfurismarse i fotre Enfutrellat, g ra f ia  d e f e c tu o s a  
d e  enfotrallat ( s u p r a )  Engabiada, engabiament, en­
gabiar, V. gàbia Engafar, engafetar, V. agafar En- 
gaiar, V. gaia Engal, V. igual Engalamonat, a l te ­
r a c ió  d’encamorrat {CAMORRA) >  *encamornat ( in ­
f lu ï t  p e r  encadarnat) >  *encar(a)monat Engalanar, 
V. galant Engalar, V. igualar

ENGALAVERNAR, ‘travar greument o paralitzar 
el moviment d’una part del cos o d ’un organisme’, 
mall., men., eiv., potser variant d 'encalabrinarse mot 
afí a CALAVERA; relacionat amb galaverna ‘mena 
de clavilla o clau’, terme nàutic, si bé és possible que 
sigui més aviat aquest el que s’ha extret d ’aquell que 
no a la inversa, i també ho és que tingui antecedents 
mossàrabs més que estrictament catalans. □  l .a doc.\
c. 1820-30; galaverna, 1406.

«Engalavernad: torcido, démis, luxatus» en el dic­
cionari menorquí inèdit de Febrer i Cardona; «en-

galavernada: la acción y efecto de envarar, torpor; en­
caje de los dientes de una rueda o barra dentada en 
los intersticios de otra», DAmen.; «la clau s’ha enga- 
lavernat», DAg.;‘i «enguelevernat: malucho, indis­
puesto», eiv. (PzCabr.). «Però avui, predicador, /  la 
llei més santa i eterna, /  la trampa Yengalaverna», 
PdAPenya, Po. Pop., p. 51; «l’horrorós prejudici que 
engalaverna el cor de molts de valencians contra Ca­
talunya», «bot del llit devers les quatre, y me trob 
amb un genoll engalavernat, com si hagués posada la 
cama malament», AMAlcover {BDLC vn, 249; m , 
357). Un amic de Felanitx me’l defineix (1960) com 
«‘posar-se malament un nirvi de la cama, permor 
d ’una posició o un moviment determinat’, no és ben 
bé enrampat».

No crec que tingui res a veure amb el mot gala­
verna ‘gebre’ (com voldria AlcM), terme pre-romà ex­
clusiu de la Itàlia trans-apennínica (per al qual veg. 
Pokorny, VRom. x, 255, cf. Pok., Wissenschaftl. 
Forschungsber., Keltologie, 1952, 137, i la restant bi­
bliografia que citen ell i el FEW, s. v. * g a l a r e , g e l a - 
r e , etc.), car això xocaria amb una enorme inversem­
blança semàntica, geogràfica i ambiental, i amb l’obs­
curitat de la terminació. A rebutjar, encara més, la 
idea dels Kahane, que voldrien derivar-ho d’un b. gr. 
xaXctfipixà [S. ix-x] ‘embenat de les anques d’un 
cavall’, on a l’extrema inversemblança semàntica i am­
biental s’ajunta encara la incompatibilitat fonètica de 
la terminació.

Amb el que sí que hi ha d’haver íntim lligam és 
amb el terme nàutic galaverna nom d ’una clavilla o 
clau que trava, o que reforça el rem en l ’escàlem. El 
qual apareix propagat poc o molt a It. i Fr. (Vidos, 
Parole Marin., 417-9) i amb alguna parentela deriva­
tiva en el castellà d’Amèrica (Cuervo, Apunt. Bog.i, 
p. 660). Però la documentació antiga és particular­
ment catalana: en una llista de compres a fer per a una 
galera: «mil aguts de ploma, 2000 aguts < ‘claus’>  
de galaverna, dos-cents aguts taulats ---» a. 1419 (Bo- 
farull, Ant. Marina Cat., p. 199), i en termes quasi 
iguals en una altra del mateix any (on s’ha llegit a tort 
galanera, p. 100); ja en d ’altres de semblants de 1406 
(Jal, Gloss. Nautique), de 1465 i de 1441, aquest, al­
menys, es valencià, i tots ells són o podrien ser va­
lencians o balears, com ho és exclusivament el derivat 
balear engalavernar.

En canvi no hi ha objecció ni dificultat a identifi­
car-hi el cast. engalabernar «embarbillar, acoplar», 
terme de fusteria documentat en el sevillà López de 
Arenas (1633), veg. DCEC n , 279; iv, 994b. Tant 
aquesta aparició andalusa com la ferma i antiga docu­
mentació valenciana i balear, semblen suggerir una 
procedència mossàrab en català i a Andalusia. I  això 
ens encoratja a enllaçar-lo amb encalabrinar-se, que 
significa quasi el mateix; puix que hi ha, junt amb 
aquest, calaverna en castellà dels Ss. xv, xvi= C A L A ­
VERA  i calavernario ‘ossera’: la fluctuació fonètica 
brin/vern podria així tenir una explicació tant etimo­
lògica com per fonètica mossàrab; i d ’altra banda hi 
intervindria també la contaminació de nervi i enervar,
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